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A. Exnaidgvon

2021-

2009

2007

2000

Yroynow Awdktop. Tufue Tovpkikdv Zmovddv Kot ZOyxpovav AcLoTiKov Xnovdmv, Zyoin Ouo-
vopkov kot [Tomtikov Emompav, EKITA. @éua dwatping: «A&oloynon ko Metdppaon: Meta-
PPACTIKEG GTPATNYIKEG 6TOV LIOTITAMOUO. H mepintmon Tov patoioTikod AOYov. ZmMUATOKEUEVIKN
Kprtikn avdivony. Adkayr| 8épatoc amd 10: «NOppes LetappaoTikig copnepipopds. H petdppaon
TOMTICUIK®V EVOEIKTMV GTOV KIVILOTOYPAPIKO AOY0. ZuyKpitikn cvyypovikn pedét og XK (Iomavt-
K@, EAAYviKd, AyyAkd)» (amdeaorn Zvvédevong Tunquatog 21/22.10.2021).

Meramtuylokd dimhopo. [Ipdypappe petomrvuyiokmy orovdmv Traduccion e Interculturalidad (Me-
Tappoon kal AtamoAttiopikotnta) tov [Havemomuiov g ZefidAing (Iomavia). I'Adcoeg epyaciag:
Iomavikn|, Ayyir| (mpdén wotytiog ond to AOATAIL: 24 2-1358/23.12.2010).

[Ttuyio Tunpotog Eéveov MNoocov, Metdopaong kot Ateppnveiog Tov loviov [Mavemotnpiov (1i-
kevon Metappoong). Thoooeg epyaciag: Ayylkn wor FoAlikr (op. mroyiov 816, mpor.
1282/27.5.2008).

370 TAOIG1O TOV TPOTTVYLOKADV GTOVIDV:

1. [Mapaxorovdnon padnudatov oto Département d'études grecques modernes de 1'Université Paul-
Valéry Montpellier III (Ynoypewtucd e&dpnvo eéwtepucov, 2005-2006).

ii. ITopakoArovbnom padnudtov oto Departamento de Traduccion e Interpretacion, Universidad de
Salamanca (mpdypoppa Erasmus, ak. étog 2004-2005).

Amolvtiprlo Avkeiov. Zoowaio Zyodn loavvivev.

Emotquoviky eCeidikevon (koxlot omovdmv)

2017

2016

Lancaster Summer School in Corpus Linguistics and Other Digital Methods (LANCSSS17, Statistics
for Corpus Linguistics). Lancaster, UK. 27-30.6.2017.

Second DiscourseNet Spring School (DNS2) Critical usage of Qualitative, Quantitative and Mixed-
Method Software in Discourse Studies. Universidad de Navarra, Pamplona (Spain), European Re-
search Council. 21-24 March 2016.

B. Epyoacwoxi gpnepia

2017-

2016-2017

2007-

2006-2011

Enrayyelpotiog petagpdotplo (VTOTITAIGTPIO) KO EMUEANTPIO Y10 AOYOPIOGHO TOV ETUPEUDV
(vendors): Hippeis Media, Zoo Digital, Sfera, Iyuno, TVT, Pixelogic Media (Netfilx Hermes test
score: 88.67 - Mduog 2017).

Metdppaon cevapiov Kot treatment, VIOTITMOUOG KIVIILOTOYPAPIKOV Tovidv. EEmtepikn cuvep-
yatda ¢ etapeiog mapaywyng Real Eyes Productions.

EXebBepn emayyelpotiog (freelance) petappdotpio, pe yAwooeg epyoaciog to EAAvikG, ta AyyAud,
ta lomavikd kot to oAl

Metappoot), VTOTITAIGHOC, LETAYAMTTION, TPOGAPUOYN KOl GUYYPOVIGUOG VITOTITA®Y KIVIUOTOYPOL-
PIKOV TOIWVIOV KOl TNAEOTTIKOV TPOYPUUUATOV dapopwv edmv. EEmtepikn cvvepydrtida g
Lumiére Cosmos Communications kot tng Vermantia Media (A61va).

I. AvaxTikn gprepia

2020-

Adookoro oto Tpdypappe €€ anootdoemg eknaidevong «Metdopaorn ko Atepunveion (EKIIA,
Kévtpo Awpdppwong kot Ao Biov Mabnong — motomompévn ekmatdentpia) . ASaKTIKEG EVOTNTEG:
1. «Ontikookovatik] Metdppacn» (awtoddvapog oyedtacudg Kot didackaiio) kal 2. « Aoyoteyvikn
Metdppaon Ayyikd mtpog EMnvikd» (oxedaopog pe tov Avamh. Kadnynt tov EKIIA LE. Zapi-
S0k, d13acKaAi).
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2019-2020 Awdaokorio Tov TpomTLYOKOL HadpaToc «ZVYypoveg Bewpieg g Metdppaongy, cvppacn Pacet

tov IL.A. 407/80 (avtyuobio Emikovpov kabnynty, ok. £tog 2019-2020, Tunpa Tovpkikev Znovddv
Kot Xoyypovov Actotikov Xrovddv EKIIA, cvvddackorio pe tov Avamd. Kabnynt LE. Zapt-
Saxkm).

2018-2020 Awdookorio (cwTodOVAUN) TOL TPOTTVLYLEKOD HobNuatog «OntikookovoTiky Metdopaor: Osmpia

Kot epapuoyée», ovppaon Pacel tov LA, 407/80 (avryuobio Enucovpov kabnynry, ax. étm 2018-
2019 ko 2019-2020, Tunqpae Tovpkik®v Emovddv Kot Zuyypovev Actotikdv Zrovdmv EKITA).

2015-2018 Emikovpikn| didackario, [Tpodypappa Metontoyliakav Znovdwv Metdppaon kor Aispunveio, EKTIA.

2017-

Moafnipota: 1. «MeTAEPACN YEVIKMOV SMLOCLOYPUPIKAOV KEWWEVOVY (A KOKAOG 6Tovdmv). 2. «['Awc-
coroyia Zopdtov Kepévov kot Metdopaon» (A kot B kokkog omovddv), 3. «Bswpia e Me-
Tdppaonsy» (B kdKhog omovdav).

Emwovpikn 61dackario, [Ipdypappe Metontoylokdv Znovddv [ swmoitixy Avaivoy, [ewotpotny-
kil 20v0eon ko Zmovdés Auvvas xor Aiebvois Aopdierag, EKITA. MéOnua: «Avéivon moAtikol
Aoyou» (oepvdpla otn Foocoroyia Zopdtov Kepévov).

2015-2021 Awackoiio tov (Tpomtuylokdv) podnudtov «Eicaymyn oty IIAnpoeopikn I» kot «Eicaywyn oty

[Mmpogopn 1Iy». Tunpa Tovpkikdv Zmovddv kot Zoyypovev Aclotik@v Zrovdmv, Zxoin Owovo-
pikov ko [ohtikev Emommudv, EKTIA (katomy avabeong amd v Zvvéhevon tov TUnpotog).

2015-2021 Awookora €€ amootdoews oto Tpdypappa e-learning «Itaiky I'Adoca kol Metdppaon» tov EK-

ITA. Aoaktikég evotntec: 1. «Empéretn petappacpdtovy (11501-c1-u2) (oxedacpog kot 1dackKa. -
Ma), kon 2016-: 2. «Aggihdyo evponaikmv Oecpuavy (11500-c1-ud) (didaockaria), 3. «Metdppaon
kot [TAnpogopwry (11501-c1-u3) (dwdaokoria), 4. «Metdppaon kot [TAnpopopik - AGKNAGEIG
(11501-c1-u4) (dwdackaria) [O oyedaoudc Tmv evotRTOV 2, 3 Kot 4 £ywve and tov Avori. Kabnynm
tov EKIIA LE. Zapddxn].

2014-2018 Emwovpikn didaokalia, (mpomtuytokd) pabnuate «Eneéepyacio Zopdtov Keyévov kor Metdopa-

on » (2016-: «I'kwocoroyia Zopdtov Keypévov kot Aviivon Adyov») kot (2016-: «I'Awcscoroyia
Youdtov Keyévov ko Metdgppaon», Tuiue Tovpkikdv Znovdodv kot Zhyypoveov AcloTik®v XZmov-
dav, ZyoAr Owovouikov kot HoAtikdv Emotnudv, EKTIA.

A. Emotnpovikd, epeuviTikd Kot cuyypoa@iko £pyo
L. ApOpa o€ meprodixa, kou kepdiaio ge GVLALOYIKODS TOUOVS (KOTOTIY KpionG)

7.

Saridakis, I.E., Mouka, E. 2020. A corpus study of outgrouping in Greek radical right computer-mediated
discourses Journal of Language Aggression and Conflict 8.2 (Special issue on verbal aggression in Greek
digital communication). Amsterdam: John Benjamins, 188-231.

Saridakis, I.E., Mouka, E. 2017. Pragmatic aspects in AVT: A corpus-driven discourse approach. Civitas
Gentium 5.4, 115-133.

Mouka, E., Saridakis I.E. 2017. Golden Dawn in the media during the Greek crisis: Realities, allusions and
illusions. In: Hatzidaki, O., Goutsos, D. (eds). Crisis & Conflict in Contemporary Greece: Integrating Cor-
pus Linguistics and Critical Discourse Analysis. Amsterdam: John Benjamins, 331-374.

Saridakis, I.E., Mouka, E., Kostopoulou, G. 2016. The political discourse semantics of Greek neo-national-
ist ideology: Coherence and intertextuality. Quaderni di AIQN 4(2016) - Linguaggio, Ideologia e loro rap-
presentazioni. Napoli: Universita degli studi di Napoli “L’Orientale”, 115-150.

Mouka, E., Saridakis, L.E., Fotopoulou, A. 2015. Racism goes to the movies: A corpus-based study of
cross-linguistic racist discourse annotation and analysis. In: Fantinuoli, C., Zanettin, F. (eds). New direc-
tions in corpus-based translation studies. Berlin: Language Science Press (Translation and Multilingual
Natural Language Processing 1), 35-70.

Giouli, P., Fotopoulou, A., Mouka, E., Saridakis, I.LE. 2013. Annotating sentiment expressions for lexical
resources. In: Blumenthal, P., Novakova, ., Siepmann, D. (eds). Les émotions dans le discours - Emotions
in Discourse. Frankfurt am Main: Peter Lang, 281-295.

Mouka, E. 2013. Investigating translational norms in socioculturally marked cinematographic discourse.
In: Brumme, J., Falbe, S. (eds). The Spoken Language in a Multimodal Context. Berlin: Frank & Timme,
213-228.

11. Aquoaoisboeis oe mpaktiKd oVVEIPIWY KATOTIV KPIOHS

3.

Saridakis, I.E., Mouka, E. 2017. Representations of refugees, asylum seekers and immigrants in the Greek
press (2010-2016): a critical corpus-driven study. Proc Int Conf Europe in Discourse. Athens: Hellenic
American University, 408-429.

Movka, E. 2017. Empéiern kot {ntipoata o&lohdynong petoppacpdtov. Huepida ltaloellenica. EAAnvo-
1TOMKES OVVOVTHOELS V10, T YAwaoo kol T Metappaon. [avemotiuio Abnvav, 39-51.
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1.

Mouka, E., Giouli, V., Fotopoulou, A., Saridakis, I.LE. 2012. Opinion and Emotion in Movies: a Modular
Perspective to Annotation. LREC 2012: ES® 2012, 4th International Workshop on Corpora for Research on
Emotion, Sentiment & Social Signals. Proc., 104-109.

1. Avaxowvaoeig oe ovvédpia (Aoimég, dev mepiiopfavoviar otic vro Il onpooiedoelg)

9.

Movka, E. 2018. Metotoniceglg 6Tov LTOTITAGLUO: 1) SIUTPOCHOTIKY AEITOVPYIO GTA TOAVCTUEIWTIKG. KElpE -
va. Huepido Italoellenica Il. EAAnvo-rtalixés ovvaviioeis yio t yiwooa koi ™) Metappaoon. Tlavemotpio
Anvaov.

Mouka, E., Saridakis, I.LE. 2018. “Bad language” in film translation. A corpus-driven study. Corpora and
Discourse International Conference. Lancaster: Lancaster University, 22-24 June 2018.

Movka, E., Zopiddakng, L.E. 2017. Oyeig tov eBvikiopol: AvamapacTtdcels toovs 6To EAANVIKO S10diKTo.
International Conference on Greek Linguistics 13 (ICGL 13). London: University of Westminster.
Saridakis, I.E., Mouka, E. 2016. Immigrants, refugees and asylum seekers in Greece. A critical corpus-
driven analysis of journalistic discourse. International conference Europe in Discourse. Athens, 23-
25.9.2016.

Saridakis, I.E., Kostopoulou, G. Mouka. E. 2014. Structures of coherence and intertextuality. A corpus-
driven study of political discourse semantics and Greek neo-nationalist ideology. 47th Annual Meeting of
the Societas Linguistica Europaea (SLE 47) - WS “Language, ideology and their representations: textual
and pragmatic features”, 11-14 September 2014, Adam Mickiewicz University, Poznan, Faculty of English
and Department of Linguistics.

Mouka, E., Saridakis, I.E. 2014. Pragmatic aspects in AVT: A corpus-driven critical discourse approach.
InATra - Interdisciplinary approaches to translation. International conference. 27-28 March 2014. Kazi-
mierz Wielki University, Bydgoszcz (Poland).

Mouka, E. 2013. Film titles and their translation: a diachronic perspective focused on culture-bound ele-
ments. 7th EST Congress. Translation Studies: Centres and Peripheries, Panel 4 “Corpus-based Transla-
tion Studies”. 29-31 August 2013. Germersheim (Germany) (poster session).

Mouka, E., Saridakis, I.E., Fotopoulou, A., Giouli, P. 2013. Annotating Racism. A Corpus-based Study of
Cross-linguistic Racist Discourse Annotation and Analysis. 7th EST Congress. Translation Studies: Centres
and Peripheries, Panel 4 “Corpus-based Translation Studies”. 29-31 August 2013. Germersheim (Ger-
many).

Mouka, E. 2012. Investigating translational norms in socioculturally marked cinematographic discourse.
The spoken language in a multimodal context. Description, teaching, translation. International workshop.
10-11 December 2012. Pompeu Fabra University, Barcelona (Spain).

IV. Epevvyixd mpoypduuoza
4.(2018-) Epsvovitpia (LEAOG £pELVNTIKG OUGOAG) 6TO £PYO «O EAANVIKOG KIVILLOTOYPOQIKOS AOYOS: Ata-

YPOVIKN YAWGGIKN Kot Kowvmviko-toMTiopikn avaivony (DisCinema) (EKIIA, Ivotitodto Eme-
Eepyaoiog tov Adyov [IEA] (mpdorxinon EAIAEK 12.2017, a&woidynon [loditog 2018]:
79/100).

3.(2017-2018)  Epevvitpio (LEAOG epeuvnTikiG opddag) oTo £€pyo «X0yxpovol TPOGPLYES Kol HETUVACTES:

&vag xaptng o€ cvveyn aAiayn. AloyA®GGIKT - SIOMOALTIGLUIKT, TOGOTIKT| KOl KPITIKY|, TPOGEY -
yion». EKITA (EAKE).

2.(2016-2017)  Epevvitpua, mpdypoppe Avarroln ovykpiouwyv ooudrwy keiuévov EAnvikng, Ayylixng xai

Tovprixng. TuMqpo Tovpkikdv Zmovdmv kot Zuyypovav Aclatik®v Znovdmv tov EKTIA.

1.(2013-2015)  Epevvitpua, mpdypappe Digital Dictionary of Geopolitics and Geostrategy. Tpfquo Tovpkikav

2movdmdv Kot Zoyypovav Actatik®v Xmovddv tov EKITA (nhektpovikdg oporoyikdc mopog:
https//geoterm.turkmas.uoa.gr).

V. didaxtind vAikod ka1 OHUEIDTEIS
5.(2020)  Awoaxtiky evotnta «Ontikoakovotiky Metaepaony. [Ipdypoppo € anootdoemg eknaidgvong «Me-

taepaot kol Ateppnveio» (KEAIBIM EKITA).

4.(2020)  AWdoktikn evotnto «Aoyoteyvikn Metdppaon Ayyiud npog EAAnvikdy. Ipdypappa €& amootdos-

¢ ekmaidevong «Metdappaon kat Atepunveion (KEAIBIM EKIIA, amd kowvov pe tov LE. Zapt-
daxkm).

3.(2015-) Awoktikn evomro «Empéietn Metappaoudtovy. [pdypoppo copminpopatikig ekmaidevong (e-

learning) «Itaikn I'hooca kot Metdgppaony, EKITA.

2.(2015-)  Awdoktikd vAKO Ko onpewwoelg padnpatoc «Eisaywyn oy IIinpogopin I», Tunpa Tovpkikodv

2movdmdv Ko Z0yypovev Actotikov rovdmv, EKITA.
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1. (2015-)  Awdoxtikd vAko kot onpewwoelg pobnquatog «Ewcaymyn oty [Minpoeopwr| I», Tunpa Tovprikmv
2movdmdv Kot Z0yypovev Actotikdv rovdmv, EKITA.

E. Eéveg YA ooeg

Ayyhka (C2, Cambridge Proficiency [ap. mruyiov: 0483781, ap. avap. 986GR0528018] xar I6vio IMavemiot-
o), Fairka (C2, [6vio [avemoto), Iemavikd (C1, Intermedio tov Instituto Cervantes ko C2, [Tavemiotipo
2eBidnc), Tovpkika (Bacikés YVOOELS).

XT. I'voosig [TIpo@oplokadv Zoetnpuatov

Agrrovpyikd cvotipota: Linux, Windows (XP, 7, 10).

Aoyopkd: Baowég epappoyég ypapeiov (MS Office, OpenOffice/LibreOffice), epappoyég dayeipiong dktva-
KoV mepeyopévou (m.y. WordPress), epappoyég CAT (SDL Trados, OmegaT), epappoyég vrotitiiopov (Subtitle
Workshop, kot Subtitle Editor [Linux], online mAat@oppeg vrotitAiopon), epappoyéc FAmosoroyiog Zopdtmv
Kewévav (my. AntConc, WordSmith Tools, ParaConc, GATE, Glozz, WMatrix, ConcGram, SketchEngine,
ELAN, LancsBox), epoppoyég tnie-gknaidevong (actvyypovn: Open eClass, cuyypovr: Zoom, Google Meet,
Webex).

Z. ZoppeToyn) 0€ EMOTNUOVIKES ETOLPEIES
Societas Linguistica Europaea (SLE).
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